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S U P E R  A N C H O R  S A F E T Y ®

No.FD-6071 Climbers Harness
Instruction/Specification Manual 2026

Material Specifications
Webbing: Polyester 1-3/4” 
6,000lb min. tensile strength 
w/padded frame.
Connectors: ANSI certified.
Buckles: Quick connect.
Coating: EDC

!WARNING TO USER!
You are required to read and use the Instruction/
Specification manual supplied at the time 
this device was shipped. Improper use and 
installation can result in serious injury or death. 
Follow inspection requirements before each use.ENGLISH

VERSION

©SCN  [MIT]

Specified Use
Max. User Wt: 310lb(140kg), including tools.
Class Types: Fall Arrest, Work Positioning,
Suspension and Descent, Ladder Climb,
Limited Access and Rescue. 
Note: E/A = Personal energy absorber. 
Note: SAS used in this manual
     =Super Anchor Safety
=Inspection Points from pg. 2.

Adjust Harness for a Snug Fit
1)	 Use quick connect and adjuster buckles to lengthen or 

shorten webbing. 
2)	 Adjust shoulder straps to position the dorsal D-ring  

approx. 8-12” below your shoulders. See Fig.3.
3)	 Adjust waist belt position by lengthening or shortening  

the shoulder straps. 
4)	 Adjust leg straps with quick connect buckles. 
5)	 Always store excess webbing in the webbing keepers. 

Note: If proper adjustments don’t provide a snug fit
you may need a different harness size. 

WARNING!
 Failure to adjust the harness properly can result in
 falling out of the harness in the event of a free fall. 

Length of Fall / Harness Stretch
The maximum harness stretch in a free fall is 14” and must be
included when calculating the length of fall ground clearance. 
Warning! Failure to calculate the length of fall may result in 
striking a lower level or the ground below resulting in serious 
injury or death.

PPE Connections 
Fall Arrest/Work Positioning: Connect to the dorsal D-ring only.
Work Positioning: Connect to dorsal D-ring or side D-rings.
Suspension: Attach to sternal D-rings.
Rescue: Attach to both shoulder D-rings or sternal D-rings.

Service Life/Inspection Recommendations
Service life is based on exposure to salt air, UV, 
abrasive work surfaces and chemical exposures.

Inspection Frequency Type of Use Service Life

Before
each use

3-months Daily 1-3 years

6 months Moderate 3-4 years

Annually Light 5 years

=By a competent person.*

Energy Absorber Required
The use of an ANSI or CSA compliant energy absorber 
specified for the user’s weight or an SRL with an internal
or external braking system is required. 
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Warning! Do not expose
to open flame or high heat.

Cover
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Back Side

❸
Visual  
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D-ring
Position

When not in use,  
store shoulder D-rings
in their elastic keepers.

Compliance
Type A/P Fall Arrest/Fall Restraint and Work Positioning.
ANSI Z-359.11-14 / OSHA 1926.502
*“Competent or Qualified Person” see OSHA definition. 
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Remove equipment from service if any 
of the following conditions are present:

 = Inspection points  ACTION REQUIRED: =Remove From Service  =Repair 
ANSI-CSA and OSHA require that harnesses subjected to a free fall must be removed from 
service immediately and disposed of in a way that prevents further use.  

Annual and Daily Inspections:
Inspect all harness components prior to each use and inspect annually by a competent person.* 
A written plan for service, maintenance, removal from service and user training should be 
maintained for each harness. The following inspection points may be used as a guideline to 
inspect for normal wear, tear and abuse. Record inspections on the harness inspection label.

Storage/Maintenance
Hang harnesses in dry area. Never store wet. Clean only 
with mild detergent, soft bristle brush or compressed air. 
DO NOT use bleach or corrosive cleaning materials. 

Fall Arrester™
Front D-ring Harness
Materials: Polyester

Model | Modelo

No. FD-6071
Property of:

DOM / 
Y/M

Fall Arrest

Ladder Climb

Rescue
See Connector

Attachment  
Instructions 

Label and Manual

Work Positioning

Suspension / 
Descent 

Limited Access
Size | Tamaño

 Med   Lrg   X-Lrg

Class | Clase

L

R

D

E

A P

Template HA.1
FD-6071-CH 1.0 07-2024 ©SCN [MIT] 

Made in China

Super Anchor Safety
425-488-8868

Monroe, WA 98272 USA

Compliance       User wt.Capacity 
ANSI Z359.11-2021 130-310lb 
OSHA 1926.502         90-420lb 

FD-6071-CH 1.1  07-2024 ©SCN [MIT]

Template HA.1 
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Warning!
Consult instruction manual

supplied at time of purchase. 
Do not use without formal training.

Improper use can result in
serious injury or death. 

Harness Label C.0 Eng.  01-2022 ©SCN [MIT]

Template HA.2 

Performance Specifications:

WARNING! Using this harness 
for fall arrest requires the use 
of a personal energy absorber 
(E/A), or PPE with a max. arrest 
force of 1,800lb(8kN).

Harness Stretch:  
14.0”(355mm)

Max. Free Fall: 6ft(1.8m) or as 
specified by the E/A being used.

Min/Max.User wt. Range 
User weights over 310lb and 
not more than 420lb require an 
energy absorber rated for the 
users weight. 

WARNING: Users are required 
to read the harness instruction 
manual prior to use. 

Inspection: Inspect prior to 
each use and at least annually 
by a competent person. 

Free Fall: If a fall indicator 
warning is visible remove from 
service. 

Free Fall Rescue: Prompt 
rescue is required to prevent 
serious injury or death from 
suspension trauma. 

Size Adjustment: Adjust 
webbing for a snug fit. 
Position dorsal D-ring 
approx.12”(300mm) from 
shoulders.

Maintenance: Keep away from 
open flame and avoid sharp 
edges and electrical hazards. 
Store in a dry area. 

English Version
Especificaciones de 
Funcionamiento:
¡ADVERTENCIA! El uso de este 
arnés para detención contra 
caídas, requiere el empleo de un 
amortiguador de energía personal 
(AE) o un equipo de proteccion 
personal con una fuerza de 
detención máxima de 1800lb(8kN).

Estiramiento del Arnés: 
14.0”(355mm)

Caída Libre Máxima: 6ft(1.8m) o 
como sea especificado en el AE que 
se esté empleando.

Rango de peso min./max. del 
usuario: Para usuarios con peso 
superior a 310lb y no mas de 420lb, 
requieren de un amortiguador de 
energía clasificado según el peso del 
usuario.

ADVERTENCIA: Los usuarios deben 
leer el manual de instrucciones del 
arnés antes de usarlo.

Inspección: Revisarlos antes de 
cada uso y al menos una vez al año 
por una persona competente.

Caída Libre: Si el indicador de 
caídas es visible, retirarlo del 
servicio.

Rescate en Caso de Caída 
Libre: Se debe iniciar el rescate 
inmediatamente para evitar heridas 
serias o la muerte debido al trauma 
por suspensión.

Ajuste del Tamaño: Ajuste las 
correas para un ajuste ceñido. Situar 
el anillo dorsal D aproximadamente 
12”(300mm) desde los hombros.

Mantenimiento: manténgalo 
alejado de llamas expuestas y evite 
bordes filosos y peligros eléctricos. 
Guardarlo dentro de un área seca.

Spanish VersionTemplate HA.2 

Harness Label C.2 Sp.  01-2022 ©SCN [MIT]

Serial Number:
Numbéro de série:

GIG

Harn-Inspection D.2  03-2026 ©SCN [MIT]

Template HA.2 

Super Anchor Safety
Made in China

!WARNING TO USER!
You are required to read and use 

the Instruction/Specification manual 
supplied at the time this device 
was shipped. Improper use and 
installation can result in serious 

injury or death. 

ADVERTENCIA AL USUARIO! 
Usted debe leer y utilizar el Manual 
de Instrucciones / Especificaciones 
suministrado en el momento en que 

se envía este dispositivo. El uso y 
la instalación inadecuados pueden 

resultar en lesiones graves o la muerte. 

Inspection
MM YY By Pass

Date of First Use_____________________
Fecha de puesta en servicio 

InspectionPrimary Connections English Spanish

❶	 Has not been inspected annually. 
	 Check inspection label for data entry.
❷	 PID labels missing or not legible. 

❸	 Visual indicator label/s are missing or 
warning is visible.  Fig.7

❹	Webbing cut, abraded, damaged by heat 
or chemicals.  

❺	 Webbing stitches cut or loose.  Figs.1,5

❻	 Webbing end terminations missing.  
Figs.1,5

❼	 Webbing keepers missing.  
Replace with SAS webbing keepers.

❽	 D-ring/rings are deformed, cuts, pitting 
or extreme rusting. 

❾	 Adjuster buckles wont hold webbing.  
Fig.1  
Buckles do not pass locking test.  
Fig.7

❿	 Carabiner does not pass function tests. 
 Figs.6a,6b,6c. 

❷ Product ID (PID) and Inspection Labels 

Date of 
Mfg.

DO NOT expose webbing to:
•	 Open flame 
•	 High heat
•	 Sharp edges
•	 Electrical hazards

•	 Cutting tools or grinders
•	 Acids, chemicals, solvents 

or petroleum

WARNING!
Storing wet will cause mildew, resulting

in damage to webbing and stitching.

Carabiner Function Tests
Twist-Lock gate must remain closed in the locked position.

Remove from service if any test fails.

Fig. Test Type Function Pass  Fail   

6a Gate Lock Push against gate. Won’t Open Opens

6b Unlock Gate Rotate twist-lock. Gate Opens Won’t Open

6c Gate Close Release twist-lock. Snaps Shut Won’t Close

Fig.6a
Gate Locked

Fig.5a Fig.6b
Unlock Gate

Fig.5b Fig.6c
Gate Open
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S U P E R  A N C H O R  S A F E T Y ®

No.FD-6071 Arnés Para Escaladores
Manual de Instrucciones/Especificaciones 2026

Especificaciones de los Materiales
Correas: Polyester de 1-3/4”, 6,000lb. 
de tensión mínima de ruptura, con marco 
acolchado.
Conectores: Certificados por ANSI.
Hebillas: Conexión rápida.
Recubrimiento: Pintura por electrodeposición

SPANISH
VERSION

©SCN [MIT]

Uso Especifico
Peso Máx. del Usuario: 310lb(140kg), incluyendo herramientas.
Tipos de Clasificaciones: Detención de Caídas,  
Posicionamiento en el Trabajo, Suspensión y Descenso,  
Subir por Escaleras, Acceso Restringido y Rescate.
Nota: A/E =Amortiguador de energía personal
Nota: SAS es empleado en este manual como  
     Super Anchor Safety
=Puntos de inspección en la pág. 2.

Puesta del Arnés Para un Ajuste Ceñido
1)	 Utilice los conectores rápidos y las hebillas de ajuste para alargar 

o acortar las correas.
2)	 Ajustar las correas de los hombros para situar el Anillo-D dorsal a 

aproximadamente 8-12” por debajo de los hombros. Ver Fig.3. 
3)	 Para ajustar la posición del cinturón alargue o acorte la longitud 

de las correas de los hombros.
4)	 Ajuste las correas de las piernas con las hebillas de conexión 

rápida.
5)	 El exceso de las correas debe guardarse dentro de los pasadores 

de correas.
	 Nota: si después de ajustar correctamente el arnés este no le 

queda bien ceñido, usted va a necesitar un arnés en otra talla.

!ADVERTENCIA!
El no ajustar el arnés correctamente, puede resultar en que 

el usuario se salga del arnés en caso de una caída libre.

Longitud de Caída / Estiramiento del Arnés
El estiramiento máximo de un arnés durante una caída libre será de 
14”, y este valor debe incluirse en el cálculo de la longitud libre al 
suelo.
¡Advertencia! El no calcular adecuadamente la longitud de caída 
puede resultar en golpearse contra un nivel inferior o el suelo, lo que 
podría causar lesiones graves o la muerte.

Conexión del Equipo de Protección Personal (PPE)
Detención de Caídas/Posicionamiento de Trabajo: Sujetarlos 
únicamente al Anillo-D dorsal. 
Posicionamiento de Trabajo: Sujetarlos al Anillo-D dorsal o a los 
Anillos-D laterales.
Suspensión: Sujetarlos al Anillo-D sobre el esternón.
Rescate: Sujetarlos a ambos Anillos-D de los hombros o al Anillo-D 
del esternón. 

Vida Util/Recomendaciones para Inspecciones 
La vida útil está basada en la exposición al aire salino, rayos UV 
superficies de trabajo ásperas y exposición a productos químicos.  

Frecuencia de Inspecciones Tipo de Uso Vida Util

Antes de
cada uso

3-meses Diario 1-3 años

6 meses Moderado 3-4 años

Anualmente Liviano 5 años

=Por una persona competente.*

Se Requiere un Amortiguador de Energía
Es necesario usar un amortiguador de energía que cumpla con las 
normas de ANSI o CSA que este especificado para el peso del usuario 
o de un SRL con sistema de frenado interno o externo.
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Almohadilla de Etilvinilacetato
!Advertencia! No exponerlos a llamas 
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Cuando los Anillos-D de los hombros 
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Conformidad de las Normas:
Tipo A/P para Detención de Caídas/Restricción de Caídas y 
Posicionamiento de Trabajo.
ANSI Z-359.11-14 / OSHA 1926.502
* Ver definición de OSHA para “Persona Calificada o Competente”.

¡ADVERTENCIA AL USUARIO!
Usted debe leer y usar el manual de 
instrucciones y especificaciones despachado 
junto con este dispositivo. El uso o instalación 
incorrecta, pueden resultar en heridas serias o la 
muerte. Siga los requerimientos de inspección.
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Retirar el equipo del servicio si se presenta  
alguna de las siguientes condiciones:

= Puntos de inspección que  REQUIEREN ATENCION: =Retirarlo del Servicio  =Repararlo
ANSI-CSA y OSHA requieren que cualquier arnés expuesto a una caída libre sea retirado 
inmediatamente del servicio y desechado de tal forma que no pueda ser empleado nuevamente. 

Inspecciones Anuales y Diarias:
Revise todos los componentes de un arnés antes de cada uso y hacerlo revisar anualmente por 
una persona competente.* Se debe mantener un registro escrito por cada arnés para el control de 
inspecciones, mantenimiento, retiro del servicio y entrenamiento del usuario. Los puntos descritos a 
continuación pueden ser empleados como guías para la inspección por desgaste normal, desgarres y 
mal uso. Registre las inspecciones en la etiqueta de inspecciones del arnés.

Almacenamiento/Mantenimiento
Colgar los arneses dentro de un área seca, nunca guardarlos 
húmedos. Limpiarlos solamente con detergente suave, cepillos 
con cerdas suaves o con aire comprimido. NUNCA emplee 
productos limpiadores blanqueadores o corrosivos.

Fall Arrester™
Front D-ring Harness
Materials: Polyester

Model | Modelo

No. FD-6071
Property of:

DOM / 
Y/M

Fall Arrest

Ladder Climb

Rescue
See Connector

Attachment  
Instructions 

Label and Manual

Work Positioning

Suspension / 
Descent 

Limited Access
Size | Tamaño

 Med   Lrg   X-Lrg

Class | Clase

L

R

D

E

A P

Template HA.1
FD-6071-CH 1.0 07-2024 ©SCN [MIT] 

Made in China

Super Anchor Safety
425-488-8868

Monroe, WA 98272 USA

Compliance       User wt.Capacity 
ANSI Z359.11-2021 130-310lb 
OSHA 1926.502         90-420lb 

FD-6071-CH 1.1  07-2024 ©SCN [MIT]

Template HA.1 
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Warning!
Consult instruction manual

supplied at time of purchase. 
Do not use without formal training.

Improper use can result in
serious injury or death. 

Harness Label C.0 Eng.  01-2022 ©SCN [MIT]

Template HA.2 

Performance Specifications:

WARNING! Using this harness 
for fall arrest requires the use 
of a personal energy absorber 
(E/A), or PPE with a max. arrest 
force of 1,800lb(8kN).

Harness Stretch:  
14.0”(355mm)

Max. Free Fall: 6ft(1.8m) or as 
specified by the E/A being used.

Min/Max.User wt. Range 
User weights over 310lb and 
not more than 420lb require an 
energy absorber rated for the 
users weight. 

WARNING: Users are required 
to read the harness instruction 
manual prior to use. 

Inspection: Inspect prior to 
each use and at least annually 
by a competent person. 

Free Fall: If a fall indicator 
warning is visible remove from 
service. 

Free Fall Rescue: Prompt 
rescue is required to prevent 
serious injury or death from 
suspension trauma. 

Size Adjustment: Adjust 
webbing for a snug fit. 
Position dorsal D-ring 
approx.12”(300mm) from 
shoulders.

Maintenance: Keep away from 
open flame and avoid sharp 
edges and electrical hazards. 
Store in a dry area. 

English Version
Especificaciones de 
Funcionamiento:
¡ADVERTENCIA! El uso de este 
arnés para detención contra 
caídas, requiere el empleo de un 
amortiguador de energía personal 
(AE) o un equipo de proteccion 
personal con una fuerza de 
detención máxima de 1800lb(8kN).

Estiramiento del Arnés: 
14.0”(355mm)

Caída Libre Máxima: 6ft(1.8m) o 
como sea especificado en el AE que 
se esté empleando.

Rango de peso min./max. del 
usuario: Para usuarios con peso 
superior a 310lb y no mas de 420lb, 
requieren de un amortiguador de 
energía clasificado según el peso del 
usuario.

ADVERTENCIA: Los usuarios deben 
leer el manual de instrucciones del 
arnés antes de usarlo.

Inspección: Revisarlos antes de 
cada uso y al menos una vez al año 
por una persona competente.

Caída Libre: Si el indicador de 
caídas es visible, retirarlo del 
servicio.

Rescate en Caso de Caída 
Libre: Se debe iniciar el rescate 
inmediatamente para evitar heridas 
serias o la muerte debido al trauma 
por suspensión.

Ajuste del Tamaño: Ajuste las 
correas para un ajuste ceñido. Situar 
el anillo dorsal D aproximadamente 
12”(300mm) desde los hombros.

Mantenimiento: manténgalo 
alejado de llamas expuestas y evite 
bordes filosos y peligros eléctricos. 
Guardarlo dentro de un área seca.

Spanish VersionTemplate HA.2 

Harness Label C.2 Sp.  01-2022 ©SCN [MIT]

Serial Number:
Numbéro de série:

GIG

Harn-Inspection D.2  03-2026 ©SCN [MIT]

Template HA.2 

Super Anchor Safety
Made in China

!WARNING TO USER!
You are required to read and use 

the Instruction/Specification manual 
supplied at the time this device 
was shipped. Improper use and 
installation can result in serious 

injury or death. 

ADVERTENCIA AL USUARIO! 
Usted debe leer y utilizar el Manual 
de Instrucciones / Especificaciones 
suministrado en el momento en que 

se envía este dispositivo. El uso y 
la instalación inadecuados pueden 

resultar en lesiones graves o la muerte. 

Inspection
MM YY By Pass

Date of First Use_____________________
Fecha de puesta en servicio 

Inspección Principal Conexiones Inglés Español

❶	No ha sido revisado anualmente. 
	 Verificar la etiqueta de inspección por datos 

inscritos.
❷	Faltan etiquetas de PID o son ilegibles. 

❸	Falta/n la/s etiqueta/s de indicación visual o el 
mensaje de advertencia es visible.  Fig. 7

❹	Las correas están cortadas, desgastadas o 
dañadas por calor o productos químicos. 

❺	Las costuras de las correas tienen cortes o 
están flojas.  Figs.1,5

❻	Faltan las terminaciones de los extremos de 
las correas.  Figs.1,5

❼	Faltan los pasadores de las correas. 
	 Reemplazarlos con pasadores para correas 

de SAS.       
❽	Los Anillos-D están deformados, cortados, 

o muestran comienzos de corrosión u 
oxidación extrema. 

❾	Las hebillas de ajuste no aprietan las 
correas.  Fig.1  

	 Las hebillas no pasan la prueba de bloqueo.  
 Fig.7

❿	El mosquetón no pasa las pruebas de 
funcionamiento.  Figs.6a,6b,6c. 

❷ Etiquetas de Identificación del Producto (PID) e Inspección

 Fecha 
de Fabr. 

NUNCA exponga las correas a:
•	 Llamas abiertas
•	 Altas temperaturas
•	 Bordes cortantes
•	 Peligros eléctricos

•	 Herramientas de corte o 
esmeriladoras

•	 Ácidos, químicos, solventes 
o petróleo

!ADVERTENCIA!
El guardarlos húmedos causaría la aparición de moho, 

lo que resultaría en daños en las correas o a las costuras. 

Pruebas de Funcionamiento de los Mosquetones
La compuerta de cierre giratorio debe mantenerse cerrada en la 

posición de bloqueo.
Retirarlo del servicio si falla alguna de las pruebas.

Fig. Tipo de Prueba Función Pasa  Falla 

6a Bloqueo de 
Compuerta

Presionar contra
la compuerta

No Abre Abre

6b Desbloqueo de
la compuerta

Girar el seguro
giratorio

Abre No Abre

6c Cierre de la
compuerta

Soltar el seguro
giratorio

Cierra de 
Golpe

No Cierra

Fig.6a
Compuerta Bloquead

Fig.5a
Fig.6b

Desbloqueo de 
Compuerta

Fig.5b
Fig.6c

Apertura de la 
Compuerta

Prueba de Bloqueo de las Hebillas de Cierre Rápido

Hebilla 
Macho❾ Hebilla Hembra

Insertar el 
Extremo 
Macho  



La hebilla está asegurada, halar de ambos extremos.

Fig.7
Etiquetas de PID/Indicadoras

Indicador
Visual

No
Desplegado 

❸

Bolsillo
Para

Etiquetas
de PID

❷

Indicador Visual
Desplegado

❸
La advertencia es 

visible.

Retirar el arnés
del servicio. 

Anotar
El 

Primer 
Día de 
Puesta 

en 
Servicio 

No. de
Serie

Terminación 
de la Correa 
No Retirarla

❻
Se Mantiene Asegurado =Pasa 
No Asegura =Falla 

Pasador Elástico ❼ Pasador Plástico

Halar Halar

Costura

     ❹❺

  Presionar
Compuerta

❿
Girar el
Seguro 

Giratorio


❿ ¡Luego Suéltela! 

La Compuerta se 
cierra

Halar la 
Compuerta     

     
❿


